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64. AGREEMENT ON ECCLESIASTICAL PROPERTY

Inv. 73 ca. 18 x 250 cm Petra
Field No. XXXIV top margin at least 7 cm 572
Glass Plates 25661 right margin 1.5-3 cm

Plates C—CX

Of this long document, only the right part (labelled a) is fairly well preserved, but even there the layers had to
be torn from the stacks into shreds, without clear order. Of the middle part (labelled b and c), several fragment
stacks can be placed in the reconstruction, but the placement becomes ever more uncertain towards the end of
the document, which was in the core. The beginnings of lines have been totally lost. The over 500 small loose
fragments attest to the difficulty in opening the roll, part of the number certainly from other rolls stored by the
conservators in the same box. Their placement was hardly worth attempting. One long fragment series, labelled
“bm” and located to the left of the “bl” series in the conservator’s drawing, could not be placed in the transcript
but is given afterwards as an Unplaced Fragment Series.

The document was written transversa charta, across the fibers. The original width may well have been the
usual 2629 cm. There were 40—45 letters per line, and the distance between lines was 1.2—1.7 cm. The large
upright hand suggests a professional scribe, resembling the hand of 29-31, which occur some ten years later.
In this document, however, there is more variation between cursive and capital letters (mu, nu, pi, tau), and the
general impression is less regular than in the later parallels. At the line-ends, nu and upsilon may be marked
by a stroke above the line.

The text given here remains uncertain as to the number of lines and the placing of fragments in individual
lines. Many Petra documents can be reasonably well restored, though not much more has been preserved than
in the present text. Our failure here indicates that the document’s phrasing differed from the other agreements
in the archive. If better preserved, it might have been quite interesting.

The document is called “written security” (£yypagoc dcpdhrela, 1. 8), a term which does not determine its
nature. It was used for 1 (agreement concerning family property), 18 (change of a dowry agreement), and 22
(actually amddei&ic fiyovv depdieta, renunciation of claims for tax payments). It might have presumed an oath
or some other special security in the process (see Introduction to 22). The word évopotoc appears here in one
fragment (fr. 6, possibly to 1. 90), but no traces of the oath formula have been preserved.

The person who drew up the contract is given in 1l. 11-14: a deacon or archdeacon of the Petra church,
who in this archive can be none other than Theodoros, son of Obodianos. Somewhat surprisingly, his name
is nowhere preserved, only the honorific 6goceBéctatoc (11. 25, 52, 106, 111, fr. 12), which obviously refers to
him. Since a phrase beginning with [0]nép 100 [ (“on behalf of”) comes soon after his title and domicile, he
may have represented some other person or institution. An obvious candidate is the Egvedv of 1. 35, possibly the
same hospital which, one year later, is again represented by Theodoros and is promised one half of the estate
of Obodianos, son of Obodianos; see 55 94 (573), 10 dAlo fi[]cv péplo]lc gic TOV gdayé(ctatov) [E]levedva
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7[00 ay]iov kai ka[Awv]ikov p[d]ptupoc [Knpuv]kod tov drakeiu[evov €v] Thde Th mOA[€l]. The epithet gdaync
appears here in 1. 24, but otherwise the identification of the hospital or hospice has been lost in the gaps.

The addressee was probably Theodoros’ uncle and father-in-law Patrophilos, whose name first emerges in
the accusative (1. 22). It reappears in 11. 26, 28, 31, and 107, while the honorific eddoxiudratoc in 1. 23, 29, 37,
83, 100, and fr. 23 may also refer to him but possibly to other persons as well. We assume that the agreement,
instead of being between two equal partners (ék pev 100 £voc pépove — £k 8¢ tod £t€pov), was drawn up by
Theodoros alone in favor of (mpdc) Patrophilos (cf. 31 and 57). Consequently, it looks as if only the signatures
of Theodoros, the five witnesses, and the notary can be discerned, whereas Patrophilos’ subscription is missing.
This must, however, remain uncertain due to the miserable condition of the subscriptions.

Some further people had been involved in the matter, but their role cannot be defined. The most interesting
among them is the bishop of Petra, who is called ectdtnc nudv (11. 20-21) and who probably bears the honorific
title Tovaywwtatoc, a term reserved for bishops and appears here for the second time in the papyri (cf. SB XX
14218 — 6th c.). Of his name, only small traces are preserved in 1. 21, but a similar formulation in 1. 64—65 might
connect the name Epiphanios (1l. 65, 66, 121) with the bishop. The affair seems to have been made somehow
under his auspices. Other names that appear are Alpheios (1. 43), Eupho- (1. 66), Philonios (1. 104), and possibly
Marianos (fr. 3 and 1. 160).

As the agreement was made by the archdeacon, probably representing a hospice or hospital of the church,
and even under the auspices of the bishop, it must in one way or another have concerned ecclesiastical property.
Landed property and a house were recorded in 11. 40 (yewp[y]ovuévny), 109 (oikov), and 141 (oikov), unless “the
house” referred to the hospital or hospice itself (cf. 55). In an unplaced fragment (fr. 1), we seem to have the
verb “to sell” ( JemwAn [ ). The impression is that property was either acquired from Patrophilos for the hospice
or sold from the hospice to Patrophilos.

Before the beginning of the document proper, there is ca. 10 cm of empty space, but above this margin
frs. c21, b40, and a71-72 offer lines that were written along the fibers at an angle 90° counterclockwise from the
main text. The only words which can be read from these fragments are aywo[ (c21) and 6goc[ (a71). As the hand
is small, it does not look like that of a normal protokollon (cf. Introductions to 22 and 30, and P. Petra III, p. 3).
Even if the fragments derive from a small separate sheet, they may be connected with the main document.
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1 @}’ Pap. 4 ebcefelac 25 OgoceP, Pap 29 svdoke* Pap. 72 ebpwew (?) 84 dpodoylav 111 Oeocef’ Pap. 133 éxovcig 145 macty
154 covawvodvtoc 164 émictocduny 169 Oméypayo.  frs. 6 dvopot|

TRANSLATION

(Lines 1-22) In the seventh year of the reign of [our most divine Lord] Flavius [Justinus, who believes] in
Christ, gentle, greatest Benefactor [and Emperor Augustus,] in the fourth year after the [second consulship of
his] Piety . .. [in the Antonine imperial colony,] the distinguished and [native] mother of colonies, [Hadrianic
Petra,] Metropolis of the Third Palestine [Salutaris. This] written security [has been drawn up] of (his) free
will and voluntary choice, [without any treachery, fear,] compulsion, fraud, [sham, or ignorance of law by
Theodoros, son of Obodianos, the most God-fearing arch]deacon of our [sacred and] most holy catholic [church
in the region of this [city], from this metropolis . . . representing the . .. [holy] hospice . . . of [the said our
sacred and most holy catholic] church . . . with the approval and agreement [and . . . and] assuarance of our lord,
[the most all-holy name,] bishop of this [metropolis, for] the most honorable Patrophilos . . .

(Lines 23-53) The most honorable . . . .. to the said holy [hospice] . . . the most God-fearing . . . on the
account of Patrophilos . . . .. the most honorable Patrophilos, [of the] said . . ., the most honorable . . . twenty-
three . . . the most honorable Patrophilos, the given . . . .. said hospice . . . .. most honorable . . . .. cultivated

..... the said . . . Alpheios through his [lifetime] (?). . . . . Patrophilos . . . agreed . . . the said . . . the said . . . ..
the most God-fearing [Theodoros ?] . . .

(Lines 62-93) ... written . . . .. with the consent and stipulation . . . of Epiphanios . . . Epiphanios . . . and
the said Eupho[ . .... priest . . . of the most holy [church] . . . written . . . .. found through him . . . .. the most
all-holy . . ... effort . . . most honorable . . . .. agreement . . . to the said . .. .. liable . . ... and satisfy . .. ..
at any time . . . for all [his life]time . . .

(Lines 104—49) . . . Philonios . . . the said . . . most God-loving . . . Patrophilos . . . .. God’s fairness (?) . . .
house equally . . . .. most God-loving Theodoros (?) ... .. [that] if [any] of them tried . . . [the power] included
..... wholly . . ... Epiphanios . . . . . unambiguously. In addition . . . . . . of their own free will and . . . . . most
God-loving . . . .. metropolis . . . to know the house . . . .. [secure] and valid . . . .. all the . . .. security . . .

(Lines 154-73) (2. H.)...and consentingtome...me..... [valid] and secure and unshaken . . . Marianos

...(3.H.) ... Isecured in compliance with my cloak ... (5. H.) ... Isigned accordingly ... (8. H.) I, [name],
notary, have completed.

COMMENTARY

1 [Bacth]eloc cannot have been written at the very beginning of the line, cf. 30 1. Instead of Ogiotdrov, the line may have continued
with two abbreviated titles, Og10t(dtov) kai evcep(ectdrov). Above Ju OA(coviov), at the end of the line, there is a long double-
diagonal stroke, clearly a space filler, possibly drawn from the epsilon of decmdtov.

2 [metod év Xpiletd nué[plov: these imperial titles seem to appear only in the dating formulas of Nessana and Petra, and only for
Justin II and Maurice, see 29 1-3 comm.

3—4 peta v [Sevtépav Dratelov thc avtod evclefiac: cf. [peta v B dratelov tob adTod] H[pdV dlecr[dtov in 39 45-46. It seems
that all other examples of €0ceBeia in consular datings come from the reign of Heraclius (610-41): CPR X 130-32; XXIV 28; P. Rain.
Cent. 119; SB14662; XVIII 14006.

5 As the reconstruction does not suggest additional lines, there seems to be space only for the month and date. If fr. bl 20 could be
placed in this line, it would give August as the month, Adyo]ictwv, but such a placement is unlikely. The provincial and indiction
years are not omitted in any other Petra document.

9 [memointon £kov]cig yvad[pun]: the letters on a tiny c-fragment are very uncertain, but there cannot be space for the normal ékxovcig
avTOV yvoun.

10-11 [ravtoc dGrov kol edBov kol md]enc dv[dykne kol lept|[ypaghc kol xhevne kal vouwv dyvoioc (?) ywpic: this formula was
used in various forms. The tentative supplement (cf. 28 9, 31 10—11) assumes that the name of Theodoros followed at the end of 1. 11
without a honorific; see next note.
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11-14 Bebdmpoc | 'OBodiavod dpydid]kovoce Oe[oceBécltat(oc) The katd tv|[de v Téhw lepdc kai] dyiwtdt[ne Nudv] kaboAikhc
| [éxxhnciac: as the text becomes more and more fragmentary, both the parties and the form in which they were presented remain
uncertain. The first party was a cleric of the Petra church, either a deacon or archdeacon, and it is difficult to think of anyone else
other than Theodoros, son of Obodianos, even though his name is nowhere preserved. The honorific OcoceBécratoc (11. 25, 52, 111,
138, fr. 12) may always refer to him. We assume that the presentation of the parties did not begin with the usual ék p&v Tod évoc
uépovc, because the name of the second party, Patrophilos, is in the accusative in 1. 22. Thus, the agreement may have been drawn
up by Theodoros for (npdc) Patrophilos. The gap between the c- and a-fragments causes difficulties, as there must have been a word
between dpyidid]kovoc and thic - - - kgBoAikfc [EkkAnciac]. We have filled it with Theodoros’ honorific, which would be more
naturally placed before his name in the preceding line. The first and last letters of the honorific have been read from tiny fragments,
the placement of which is far from certain.

I5-18 [ c.24 Jc .. w, [ Orepwod |[ ¢ 14 (?) edayode evledvlole [ 1.e. .. .. |[ c.32 tfic eipnplévne
| udv (?) tepdc kol aytotd]me [kabolikii]c éxkhncioc: these lines are too fragmentary to be restored. Quite likely, Theodoros is
here acting for a hospice managed by the church of Saint Mary, and consequently 11. 16—18 would identify and define the hospice

(see Introduction above).

19-20 xai cova[ivecer k]ai covomo|[ypaefi kel ¢. 7 ka]l deparei tod decmdrov Nudv: cf. covaivecer in L. 64. It seems that
we have here a longish phrase presenting the bishop’s agreement and confirmation. We are not aware of any parallel for such an
expression. The noun cuvunoypa@n has not been attested earlier, but the verb covumoypdew is common in papyri.

21-22 [ravaywwtdtov ¢. 6 1 [ ] §[mi]exdmov [t]ficde thc | [untpomdrewe: the honorific of the local bishop is supplemented from
1. 76. A similar phrase in 1. 64—65 might give for him the name Epiphanios, but the few traces of it in 1. 21 are inconclusive. For a
bishop of Petra, see also 52 103 with comm.

22 [rpdc 1OV evdoxi]udtotov Hatpdeihov: the addressee is first introduced here, followed in 1. 23 by, e.g., [Bdccov &k thc avthic
noreoc]. The presentation of the case would then have started in 1. 23 with Patrophilos’ name in the nominative. This Patrophilos was
probably the son of Bassos and the uncle and father-in-law of Theodoros. If the honorific eddokipudtatoc always refers to him, he is
the person most often mentioned in the document.

24-25 gipnuévo evayel | [Eevedvu the word Egvedv is restored here (and in 1. 16) from 1. 35. See also 55, attesting “the most sacred
hospice or hospital (edayéctotoc Eevedv) of the Saint and gloriously triumphant martyr Cyricus (Knpukdc).”

26 (?) H[a]tp[d]e[o]v dvépatt: very little is preserved of the name. If correctly read, the expression probably means “on the account
of Patrophilos,” cf. 2 200. Assuming that the scribe here followed the order in which the honorific precedes the name, the first word
in the line must have been ®&bdwpoc.

27 gipnuévov do[ . Jovtoc: gipnuévov may either precede or follow (cf. 1. 29) the noun it determines. With a slightly different placing
of the fragments, the line end could be read as Agovti[o]v. However, if it were the patronymic, the name Do[ would have to be short
indeed, and there is hardly space enough for him being mentioned earlier. On the other hand, no obvious supplement for do[ Jovtoc

is available.

30 Ja glkoct tpia: possibly vopicpat]a (“solidi™).

noc[6]mroc Tdv Tpoysypappé[vov vopucp]dtwv dg[kaentd.
35 Jovo gipnuévov Egvedvoc: we cannot be certain that fr. bre20, giving the curious Jovo gipn[, belongs in this line.

37 1.t e _evn_ gddokipmtdrov: this line-end consists of three separate fragments, not necessarily belonging together. We are
tempted to read gipnuevny, but, after it, there is no space for the article tod.

40 1 n xal yeop[yJoouévnv: the space between the two fragments is perhaps too long for the gamma alone. At any rate, the passage
indicates that the agreement somehow concerned landed property.

42 pvnpovevBévroc: this participle seems to be often, but not exclusively, used in the Petra papyri instead of gipfijuevoc when referring
to deceased people, see 40 2 comm.
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43 Trov Ahge[t]ov, 6U Ov [ ] mepiectv: for Alpheios, a common name in the Petra papyri, see 55 50 comm. and Index V. It was
probably preceded by an honorific. The form nepiectv appears in papyri almost exclusively in the formula §¢’ 6v mepiectv ypdvov;
it might have been used here with the preposition 1d: 51°0[0] ad[t®] mepiectwv | [xpévov] (“through his lifetime”).

46 Tlat]pdeirov T _[: there is a curious trace of ink over the nu, perhaps just a stain or a slip of the kalamos, which the scribe instantly
corrected. In this context, nu is the expected letter, though with the stain it might be read as, e.g., fau and alpha. Fr. b31 seems to
contain more than one layer of papyrus, so it is possible that this text actually belongs in 1. 52, and the rest of the b-fragments should
all be moved two folds down. However, there is no point towards the end of the document where a fragment of this series could be
joined with more securely placed fragments.

47 [co]urepo[vnuévac: the form of the verb, possibly connected with the lost word at the end of the line, is quite hypothetical.

52-53 [0]eoceBectdrov [? @codw|pov: the minimal traces in the a-fragments cannot confirm that Theodoros was the name after
OeocePéctaroc, see note to 11. 11-14 and cf. note to 1. 46. The division of the name between two lines would have been exceptional.

55 xai pn kol: kopilw is here the most likely verb, but koAb is also possible.

56 Wit o [: wite continues the sentence begun with pn in the previous line, but the verb is uncertain. oporoyéw (“agree™) would
not suit to the context, and the faint traces of the following letter rather resemble nu than omikron. duviwm (“swear”) does not give
much better sense.

58 mepitod [ ] p. ogeid [: the placement of the fragments is far from certain. As they are now placed, T0) §uod dpgiii[uartoc] is
not impossible.

64 cuvaivecet kal éx[epwtic]et: see note to 1. 19-20, cf. 1 36-37: kol todt0 avToi[c cuvédoLey uetd cuvat]vicem[c kai £&] Emepoticemc
AN V.

65 Jov 'Emiaviov: Epiphanios’ name emerges here for the first time in this document and immediately again at the end of the
following line, as well as in 1. 121. It may have been preceded by an honorific, also additionally by eipnuév[ov, if he is the bishop of
1. 21 (see note there).

67 [k]ol O eipnuévoc Edeo [ ] ov: a short name, e.g., Euphoros, may have been followed by an even shorter patronymic;
alternatively, o0 may be the relative pronoun.

72 gbpovcty 8t adtod: the reading is rather clear, but the verb form, obviously from gvpickm, unclear (read ebpwcty, perhaps aorist
conjunctive or participle).

75 [t®]v remavpéve[v]: detached from its context, the verb’s precise meaning cannot be determined.

76 [r]avayidtatoc: this honorific has been met in the papyri only once, SB XX 14218.3 (6th ¢.), which is a letter to a bishop, there also
called decmdtne (cf. here 11. 20-21). In other Byzantine sources, too, the honorific belongs to bishops (Sophocles, GLRB, s.v. 2.).

80 ] gvny: fr. bm7 would fit before this fr., brc12, giving Jepepouévny, but, as the other fragments of the series do not support this
placement, we have not included it in the text.

81 1..... ... K _tcmoudnv: the left part comes from a b-fragment which contains many layers and possibly more missing letters.

cmoudnv is not part of the normal agreement formulas in this period. If the preceding word is xai, ctovdiv might be part of a sequence
of expressions with a similar meaning, but no such phrase is known to us.

but there is a clear trema above it. The name Isakios, which appears on fr. bm5a (see Unplaced fragments), might be read, though
only with some difficulty. The preceding Juevoc comes from the second line of a c-fragment which should have its place here. The
fragment glued to the left of it (t® ) would, however, not fit there.

87 1. v évdyov kai mepi: we could also read &voya Ta.
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89 Jar kai ctoryficat T[ _]: obviously part of the satisfaction formula, cf. SB VI 8967.5 (644/45), [$upeiv]at kol ctépot kai ctoryficon
T nepoden [mpdceet] and 42 71, [EEd]uoca 1O Evpévew kall] ctuyelv Td[cv toic mpoyeypappévolc.

90 Ttwv tiic 7 _[: the fr. bm5b would nicely fit before this, giving ] [¢]vopdtov thc [, but, as the other fragments of the series do
not support this placement, we have not taken it to the text.

s s

92 ¢’ 8hov toV y[pévov] e

: it is not impossible that the faint traces at the end of the line would produce the formula in its normal
form, 8¢’ Ghov OV y[pbvov] tiic [¢]u[od Lo]fi[c] (alternatively [N]u[dV).

97 1. cBar petokd: in the b-fragment, there are two layers. In fainter ink, one may see ctoty[, which might be joined to form
ctoyy[£]cOat pueta&y.

101 péihovrac: in the Petra papyri, the phrase giciévar pgddoden is used of future indiction years (3 8, 4 13, 5 6, 13), but the participle
here may have a different function.

104 [®lih@dvioe ko[ ?] Sewc Eyet: we cannot ascertain whether these last bl-fragments are correctly joined with the a-fragments. The
personal name may even come from the subscriptions, as the lambda especially differs from the hand of the scribe. After the name,
we probably have the patronymic (Ko[p]udewc or similar), as the expression ndéwc &ysv would rather belong in letters.

108 [t0]d ®fov 1co__otntoc pe . : no satisfactory interpretation can be given for this line-end. Even though there are a few names
ending in -vbgoc, [10]0 Ofov seems more likely. The right part of fr. bl2 may be a separate fragment; eliminating it and moving the
fragment close to the a-fragment, we get the word icétntoc. But such an expression for “God’s equality” or “justice” has not been
attested elsewhere.

109 oikov dpoim[c: oikoc reappears in 1. 141, see note there.

111 Beocef(éctatoc) O[eddmpo]c: there are many alternatives to the first letter of the name, but we have assumed that, in the present
document, this honorific belongs just to Theodoros.

116 [o¢] &l mewpabdein [tic] adt[(®V)]: cf. 29 171-73, oc &l mpabein tic [adtdV] — — — dvatpéyoi] i mapacaredear. There may have
been one further line after 1. 116, as all traces do not fit there or in 1. 117. In general, the location of the fragments and the number of
lines between them become ever more uncertain as we approach the roll’s core.

17-18 ], .7
128 ] x[a]i dva[p]eiBdéroc. mpoc [t]0 S[]: the passage resembles 18 28-31, dporoyod[cwv dppdlt[e]pot ta Tpoye[y]paup[éve TotEiv]
——— [&vu]mepbétme kol avapeiBd[rioc. mpoc 10 8¢ undélva avtdv mewpadt [dOetiic]at A mapacoredeal Tt KTA.

133 Jew éxovcei[o a]dtdv yvoun: cf. already 1. 9, [rerointon xov]eig yvo[un] ko]l avbopé[te npoaiplécel. It remains unclear why
the formula was repeated towards the end of the document. The use of adt@®v, written by the scribe’s hand, indicates that it does not
belong in the subscriptions.

137 1. pévne map’ adtdv: possibly npdéeme (or BePaideenc) yeviopdvne mop’ adTdY.
138 Jctov mpo|: of the numerous possible supplements, none is typical for the agreement formulas; one alternative is §kd]ctov
npo|[ccdmov. The division of the word between two lines makes it likely that the prefix was mpo- rather than mpoc-. It is not quite

certain that fgocefec[ta]t( ), from a bra-fragment, belongs in this line.

140 untpondiewc: if this reading, combined from four small fragments, is correct, it would suggest the beginning of the subscriptions.
However, a clearly different hand begins first in 1. 151.

141 idévor 1OV oikoy: the strange sequence of words is again dependent on the placement of the bra-fragment in this line. As oikoc was
also mentioned in 1. 109, it may have been one of the items covered by the agreement, unless it is a synonym for the pious institution

involved in the affair, cf. Introduction above, note to 11. 24-25, and further Introduction to 55 and 55 7 comm.

142 [BéBoua] kol kOpra: there may have been further adjectives, cf. 1. 159.
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145 Jou macelv toic [ ], u the subscriptions in 22 have the formula covaw®dv macv toic mpoavagepouévorc (22 174-75,
200-1), but, as the end of the line remains in small pieces, we cannot confirm the same phrase here. The last letter seems to be a
large iota.

149 depddeov: this word, here uncertain but attested in 1. 8, might equally belong in a subscription as in the main document.

151-60 A clearly different hand begins and, in contrast to the others, continues without a margin to the right edge. If the preceding
lines belong in the main document, these lines would contain Theodoros’ subscription.

151-53 Only the a-fragment is preserved, broken into six pieces. Line 153 may have ended with a misspelt OpoAoxi|[av.

154 kol cuvevodvtde pot g ] : this construction, with covawv®, is not known from other documents. The last letter looks like a sigma,
perhaps €[i]c-.

156-57 Of these lines, only the a-fragment is preserved. If the sequence of the a-fragments is correctly arranged, this fr. a32 is almost
empty, in contrast to frs. a31 and a33, where the text continues to the roll’s edge. We cannot offer any satisfying explanation for this
difference. The hand, at any rate, seems to remain unchanged from 1. 151 to 160.

160 Tt Mapiavov: probably ka]i Mopiavov. The reading poptupov cannot be totally excluded, but there may be the same name
Marianos in fr. 3, and a homonymous dpywv sent the official letter 60 to Theodoros.

161-64 A second subscription may have started in 1. 162, as the end of 1. 161 is empty. This could be the first of the five witnesses. If so,
un]tpon[éiewmc in 1. 162 is a possible reading. However, the phrase in 1. 164 cannot belong to a witness, though it might belong to the
bishop who endorsed the agreement (see Introduction above). As the hand of 1l. 163—-64 resembles that of 1. 151-60, the numbering
and the arrangement of the fragments may have been disturbed.

gmictocdpev katd [0 mpdleynuo Euod: the supplement is based on 29 163-64, éml todt® 6 pev Beopiléct(atoc) Beddwpoc
mictocdpev[oc] 3édmkev kot TO TPocov avTd n[pdleymua — —— [tov Opkov, cf. also 12 fr. 46. Here, in a subscription, the formula
seems to use a finite form.

165-73 The opening of the roll’s core was so difficult that the layers may well have been mixed. Therefore, the division of the
fragments between lines and even the recognition of different hands remain tentative. Line 165 must belong to m3. Of m4, only
the small fragments in 1. 166 are preserved. If they come from a separate subscription, it may well have been longer than one line,
though the traces of 1l. 166—67 are inconclusive. The signature of m5 probably started in 1. 167. After it, two further hands can be
distinguished before the notarial subscription.

169 Jroic dxorovbwc vrdyp[awa]  :the usual end of the witnesses’ subscriptions in the Petra papyri is paptopiac ydpv dxoroddme
oréypaya xepi éufi. Here, the participle Ondyp[ayac might have been used, but, as there is no space for a verb at the end of the line,
we rather believe that the augment was omitted. The subscription probably ended in ygipt 8ufi, but the few traces—if they indeed
belong here—do not quite fit these words.

170 1. diya Ploc [: so little is preserved of this subscription that all unclear letters remain uncertain. The tentatively read formula
would not belong to a witness.

172 ] avov apglotn[: there may have been a name in the accusative (cf. Mapavov in 1. 160), but the following sequence of letters
remains obscure.

J. Kamio
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